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Occasio me aemulum fecit presbyteri Homonis Danielis 
filii Alqosensis Nestoriani. Cuius codicem collectaneum inter 
Inclici Officii quod Londini est libros adservatum data a 
Reinholdo Rost viro clarissimo venia Gottingis ad me misit 
Paulus de Lagarde postquam Praetermissorum libros absol- 
vit. E quo selecta quaedam cum viris doctis communicare 
ne cunctabar quidem cum primum Ernestus von Maack 
bibliopola sumtum suggerendi periculum se esse facturum 
pollicitus est. Iam tandem excipite quod concedi potuit: 
Homonis textus quamvis mendosum exemplar; gaudete punc- 
tis vocalibus quorum rarum rari habebatis conspectum; di- 
judicate tamen etiam in his, nam saeculi decimi septimi 
testem suspicitis, non septimi. Sed cum ultra Alqosensis 
imitationem non adfectarem quidquam, ne ea quidem nimis 
bene cessit. Nam tametsi instituebam iteratam idiographi 
mei cum archetypo collationem et deinceps corrigebam 
lithographiam, tamen inter imprimendum quamvis rarissime 
nec nisi in primis plagulis nova emergebant puncta totidem 
futura fallaciae , nisi fere ab aliena collocatione dignosci 
possent. Sed nihilo secius cum in dubia inciditis vobis 
tutius erit de mendis Homonis suspicari quam de meis aut 
lithographi. Moneo autem , me inde a p. 85 parcius ex- 
scripsisse vocales, mox p. 87 mutato consilio de integro 
omnes comprehensurum. 

Codex archetypus Syrus Inclici Offici numero 9 notatus 
in quarto folia habens 444 initio et fine mutilus duabus mani- 
bus Nestorianis scriptus est: altera senili presbyteri Homo 
bar Daniel bar qassisa Elija Alqosaja 1 ), sub Mar Elija 
catholico patriarcha Orientis et Mar Isojahb 11 episcopo me- 



q Fol. /|4 r cf. 3 io". 
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tropolita 1 ), anno 2 ) Gr. 2024 = Chr. 1712; altera nitidiore 
paulloque minore diaconi Nisan bar mhaimna sarira Givvar- 
gis Sanqlawaja 3 ). Vtraque adeo parum sibi constat ut quae 
cuique sint tribuenda, difficile dispectu sit. Homo duni ex 
antiquorum patruin scriptis eorum temporum, quibus Nestori- 
anorum natio ab Arabibus Kurdis Turcis Romanis paene 
opprimebatur, solatium tenuemque victum petit, etiam plura 
assiduitatis et orthodoxiae monumenta reliquit: diaconus enim 
scripsit anno 4 ) 1675; deinceps annis 5 ) 1709, 1710, 1712. 
Quid significet lineola nonnumquam subter nominis priorem 
wau locata, incertum est. 

Scriptorum quae elegi primum [p. 2—49] liber cano- 
num de aequilitteris, tribus simul tribuitur auctoribus : c Na- 
niso'ni, Hunaino, analcctae anonymo. 

Rabban/Naniso °) e Hd h aijab h dioecesi oriundus una 
cum fratre Isojahb h litteras discens in schola Nisibena Mar 
Isojahb n o Adiabeno ahero , qui postea, 650 — 660 Chr., 
catholicus fuit, condiscipulo utebatur. Relicta schola urbana 
monachus factus in proximi montis Izalae Magno coenobio 
Abrahae, Hierosolyma deinceps et desertum Scetense ana- 
choretis celebre adiit. Reversus ex hoc itinere post aliquod 
tempus ad Izalense monasterium, turbas quasdam ibi exci- 
tatas ut declinaret in s. Iacobi coenobium Bet 1 ’ c Ab h e in 
dioecesi Margensi situm cum fratre transmigravit. Vbi Mar 
Iso'jahbW, is cum Arbelae esset metropolita, in libro horarum 
canonicarum ordinando adiutor fuit. A cuius in patriarchatu 
successore Georgio , 660 — 680 Chr., postmodum adductus 
ut sanctorum virorum certamina et meditationes asceticas 
novo quodam Paradisi libro digereret, Palladii atque Hiero- 
nymi laudum se fecit participem. Praeterea composuit librum 
divisionum philosophicarum Isojahb h o fratri turn Qardalia- 
b h ad h i episcopo dedicatum ; denique hunc libellum. 

Hunain bar Ishaq Herd'enus , al-Mutawakkili chalifae 
medicus, Graecorum librorum translator notissimus, a. 1185 

] ) = Elija Marauge 1700— 1722 Chr. cf. Ass. B. O. 3, 2, 
CML no. 97. De nomine Marauge v. Wright Cal. Mus. Brit. 1178 
c. 1 et Badger, the Nestorians and their rituals I, 163: Marroghi. 
“) Fol. 4 1 3 ' • 3 ) Fol. 82 r cf. G. Hoffmann, Ausztige aus syr. Akten 
pers. Martyr. 1880 p. 231. 4 ) Wright Cat. p. 1178'’. 6 ) ibd. 10 66; 
Ass. B. O. 3,1, 352. c ) Ass. B. O. 3,1, 144. 
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Gr. = 260 H. = 873 Chr. vitam finivit. Huius cle verbis 
similibus librum laudat Barhebraeus, Oeuvres Grammat. ed. 
Martin 1872 II, 77. 

Iam deducta ab hac quae nunc est libelli specie Ho- 
monis opera, remotis anonymi analectis, sepositis Hunaini 
additame itis, quaeramus qualis potissimum ‘Naniso'nis fuerit 
tractatio. Qua explorata confirmabitur, quod etiam aliis argu- 
mentis probari potest, editionem Hunaini non auctam tantum 



esse sed etiam nuikis locis turbatam. 

De 'Naniso'nis commentatione verba exstant ' AbMiso'nis 
Nisibeni in cata'ogo 1 ): 'Naniso' sam suhlafa wfurasa d h aqra- 
jat h a, quibus cum loco quodam T h 6mae Margensis 2 ) collatis 
perspicuum fit, quae ratio illius libri propria fuent. >Af,« 
inquit ille, »turasa d^asmahe \vcl h aqrajat h a c ammutat h a d h ak h - 
d’abbfc d h ab h ahat h a d h ii h bfuras hashat h a ,d h be(i)t h arld’e 
d h 'umra liana \leg. d^abahal^a b h furas hashat h a. dit h be(i)t h 
arld'e etc\ ; dalk h olhon puhhame d h ahrane 'ab^rin bsarirud’a; 
a(i)l: h d jelpet h 'al hale(i)n dileh men sab h e 'attiqe: amrin 
d menneh esdem(u) wet h iheb h (u) lan«. »Scripsit etiam 
emendationem vocabulorum ct Icdionum obscurarum quas in 
libris patrum rcpperit, per signijicalionum distinctionem, quae 
exstat in archio hujus coenobi; haec omnes alioruni punctati- 
ones veritate superant. Tal : a de ipsius [libris, etiam eis 
quos antea laudavi] e primis scn : oribus didici: ab illo, in- 
quiunt, compositi sunt nobisque dono dati«. 

Cuius loci cliiTicultas cum in artis nominum ambiguitate 
niaxime posita sit, de lvs cauti erit instituere quaestionem. 

I. smahe waqrajaCa locutio in libris mase'manamni 
frequentissima nil aliud signilicat atque vocabula et legendi 
inodos. s m a enim lit orofia etiam ceteras orationis partes 
coniprehendit. Sic apud Hunainum in huiusmodi argumento: 
hoc libro p. 32,21 39,1 cf. 94,23 Wright Catal. Mus. Brit. 
I05 1 ’ saepius; io6 a ; Jacob Edess., Fragments of the Syriac 
Grammar ed. Wright p. bet h col. a 3 inf. Ehas Nisib. 
ap. de Lagarde, Praetermissa 89,80. — smahe 'asqe 
sunt voces, quarum lectio aliquid difficultatis habet: Wright 
Cat. 102; sed eaedem, quarum sensus obscurior est: Bar'Ali 
meus p. 3,9 ct hie liber p. 70,3. 85,1. Quodsi autem Iacobus 



*) Ass. B. O. 3, 1, 144. 2 ) ibd. 145. 
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Edessenus *) quem Barhebraeus 2 ) imitatur , declamationis 
puncta et interpunctiones a Syris smahe adpellari dicit et ipse 
sm&he d h nise adpellat 3 ), vix antiquo aliquo communive sed 
suo utitur genere loquendi, non alia ductus caussa atque 
quod vocabula ilia smahe dicta potissimum propter puncta- 
tionem a maselmanis e bibliis collecta videbat. Qua in re 
a Wiseman Hor. Syr. 155,10 dissentio. 

II. qraita dicitur aut ab advocando aut ab adpellando 
aut a legendo. 

1) ljciy.h]OiQ, Festschrift der Kieler Universitat fur Ols- 
hausen 1873 P* 9 ^ adn. 288; in hoc libro 82,17; = vo- 
cativus ibd. 8,20. 2) xlijoig = kunnaja, adpellatio: Jacob 

Edess., Fragm. of the Syr. Grm. ed. Wright p. dalat h col. 
a, 7 inf. Bar 'All 2133. In Kt h ab b a d h at h hume Michaelis 
sive Ab h zod h is scholastici 4 ) occurrit definitio haec: » qraita 
it h eh ba(r)t h qala gensanaita d h b h afsitut h kunnajah msaud'a 
lit h ut h a vvalhau meddem dhab h es lit h ut h a« quibus verbis de- 
finitur 1) nQoarjyoQla sive nomen adpellativnm cf. Bekker, 
Anecd. 636. 842. 845. 863. Continuo autem sequitur de- 
finitio verbi kunnaja i. e. rov Imdtrov, ap. Bekker 1 . 1 . 864. 

3) = qerjana Wright Cat. 24 a 3 inf; inde recitatio carminum, 
metmm: dmet h qre b'“aqraita d h arba Wright Cat. 1177 no. 3 
et sic saepius ms. India Office 9 f. 1 1 8 V I42 v qraita 
d h t h arte(i)n Ass. Cat. Bibl. Vat. 491 lin. 12 inf. — Ouam- 
quam autem lexicographi Syri, ut Bar Bahlul , secundam 
et tertiam significationem confundunt, dubium esse non 
potest quin tradilorum qrajat h a avayvcoGeiq sint i. e. sin- 
gula verba lecta, non res adpellatae. Quod iam N. Wise- 
man Hor. Syr. 156 probavit ex Ass. B. O. II p. 272, 30; 
adde etiam Barheb. Oeuvres G'rammat. I, 237,19. Hist, 
eccl. ed. Abbeloos et Lamy II, 77. Itaque opponuntur 
litteris verborum scriptis (atHvad’a) lectio num modi 
signis indicati (qrajat h a), ap. Wright Cat. i05 b 5 inf.; item 
litterae (at h wat h a) punctis (sjame): ibd. 5 2 a ; vel etiam 
opponuntur verba syllabatim i. e. per vocales efferenda 
(heg h jane) punctis (sjame): Moses Angilenus ap. Martin, 

4 ) A letter by Mar Jacob ed. Phillips 1869 p. Syr. 14. 15. *) BH. 

Oeuvres Gramm, ed. Martin I, 91,2 inf. 3 ) ap. Phillips p. 17 Syr. 

4 ) ms. India Office Syr. 9 f. 1 18 " — ms. Berolin. Petermann 9 f. 191'. 
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Journal Asiatique 1875, V p. 13 1 adn. 1. Hoc sensu qraila 
quasi nomen unitatis infinitivi qerjana putari potest. Sole- 
bant autem ii qui in monasteriorum scholis muneribus doc- 
torum vel Mahgjane ! ) vel Maqerjane (qui erat gradus 
proxime superior), fungebantur, praeire discipulis smahe i. 
e. verba bibliorum, cum legendo et voculando, turn signa 
lectionum docendo. Ex his quae difficiliora essent, ab au* 
ditoribus et nuda et cum notis legendi (qrajat h a) collige- 
bantur : inde luqqate d h asmahe Nestorianorum ; atque in 
chartarum fasciculos recondebantur : inde apud Iacobitas 
kurose d h asmohe. Qui deinceps e talibus dictatis coniun- 
gebantur libri (kt h ab h e d h aqrajat h a) 2 ) scholaris consuetudinis 
nomina retinebant. 

III. 1) puhhama significat cum verbo pahhem men 
kt h ab h d: collationem cum libro archetypo; ita saepe in codi- 
cum subscriptionibus ap. Wright Cat. I2 a i2, iq b , 15*0 
2 5 b ink, 26b 30% 32, 33a, 48^, 82*6, 9 i b med., 107a m ed! 
7 o a ; collator interdum a scriptore diversus io6 a , qd h am 
malfana ex ore praelegentis magistri 53^, ad puncta usque 
conferebat n8 b med.; A Letter of Mar Jacob by Phillips 
P; 1 2 Syr., 12. 2) pahhem, puhhama de punctatione 
dicitur loco huius commentarioli 'Naniso ni tributo, sed trunco 
43,6. Refertur enim puhhama et ad puncta vocalia et 
ad interpunctionem de c 1 amatoriam et promiscue ad 
omne genus punctorum. 



A. pahhem heb h le = voca les adde: Wright Cat. 104'’ 
fol. 1 88 b anno 899 Chr.; nisa d b fuhhama d b ak b t b ab h e ibd. 
I( ?5 b > ubi etiam vocalia puncta comprehendit. Elias autem 
| irhanensis catholicus f 1049 Chr. disertis verbis vocalium 
positionem puhhama nominat et distinguit hanc a puhhama 
proprie dicto i. e. accentu declamatorio; Syr. Gramm, ed. 
Baethgen 1880 p. Syr. 36,18. 37,5. 34,16; item in anonymi 
I\estoriani de aequilitteris commentariolo ap. Ass. B. O. 
3>L 3°8 h IX nuqze d h fuhhama sunt vocales. Neque aliter 
Thomas Margensis loco illo, unde egressa est haec dis- 
putatio, de puhhame LXaniso'nis verba faciens, eo vocabulo 
saeculi noni more de geminis punctis vocalibus utitur, 'Na- 



Cat. 



‘) Wright Cat. 1,53 
io6 ; * inf. 



cf. Ass. B. O. 3, 2, CMXLII inf. 2) Wright 
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nisonis quidem aetate nondum inventis ; minirne autem 
cogitat de puncto diacritico illo , quo revera diversorum 
verborum parem litterationem ‘Naniso distinxit, ut infra 
videbimus. Saltern exemplum desidero quo puhhamam ad 
id punctum solum relatum esse probetur. 

B. puhhama est interpunctio quae fit secundum sen- 
tentiarum et periodos et accentus. Anno 899 Chr. dicitur 
de puhhama cl h Vllaje etc. ap. Wright Cat. ic>5 a ; puhhama 
d h nuqze raurb h e apud Eliam [Tirhanensem] catholicum f 1049 
Chr., ibd. 1 1 7 6 a ; item apud eiusdem aequalem Eliam bar 
Sinaja: 1175 1 ’, et ceteros Nestorianos, unde Arabicum al- 
fuhham : Ass. B. O. 3,1, 64 b 2 : Bar Bahlul ap. Payne-Smith, 
thes. s. v. hsahd'a; et s. v. puhhama. Pluralis notat inter- 
pun c t i o n e s apud Eliam catholicum : qanune d h fuhhame 
in ms. Berolin. Petermann 9 fol. \y x et ibd. f. 2 2 r , ubi c al 
nisa d h fuhhame inscribitur idem commentariolus, qui in ms. 
anni'899 dictus est agere de puhhama d ht ellaje etc: v.. 
supra. Sed pluralis exstat iam apud Hunainum laudatum 
a Davide bar Paulos dB h e(i)t h Rabban in ms. India Office 
Syr. 9 p. 1 98 v : »Hunain amar d G b alinos amar ‘al nuqze d h ,. 
qare(i) n lhon Surjaje fuhhame d h , k h ad h nettsimun bak h t h &b h e 
'asqe, la mestanqin qarojaihon 'al mhaddjana wamfassqana*. 
Quae nescio an ex his dictis Galeni fluxerint: cnGxieq ovv [ed. 
«Vj mtod xrjv GVvfteGiv 1} SialqeGiv df.icpiofii]xovGiv [ol GocpiGral ], 
ourco <)/] y.cd craou x t) v jTQOOcpSiciv SrjXov de In) ran? yeyQCC/.i- 
pevwv koywv olg ///) ctyooxeixcu xa d taxq Lvo vx a Gijpeicc 
delxai ydq Sojisq exelvcnv elg x i) v d idxoioi v , ovxco y.cd 
T/jg uiQOGcndiag, ov del ye prjv ! ) y.cd Si avxr\v lylyvexo dixxcg, 
6 Idyog: Galen, de sophismatis penes dictionem, in fine, 
opp. ed. Kiihn XIV p. 59S. Certe ibi Hunainus puhham& 
cum Gxiypalg sive diaoxl§eGi comparavit non cum prosodiis: 
alioquin enim surte, non nuqze dixisset. Tamen glossa 
quaedam n QOGcpdlag explicat tamquam puhhame d b hawe(i)n 
bjad 1 ’ sjame a(i)k h Surjaje, au bjad h surte a(i)k h Jaunaje; 
(Hoffmann , de hermeneuticis ap. Syr. Aristot. p. 202). 
Sumta est ex interpretatione vocuin difficilium libri uteql 

*) ov e coniectura posui: »ubicunque certe propter accentus 
variationem fiebat dubia oratio«. Charterius et Kiihn ovx del ye 
/il/P praebent ; sed ed. Basil. 1538 IV p. 34 ovx del ye / 1 1) xcd dd 
avxr/v lylyvexo dixxdg o X.dyoq ; vesane corrupta. 
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kqptjvelag in ms. Berolin. Petermann 9 lol. iS2 r quae exstat 
etiam in ms. India Office Syr. 9 f. 58 r . Iam porro eadem 
Graecorum accentuum cum Syriacis interpunctionibus com- 
paratio facta est etiam a vetere quodam monophysita, 
monente tamen, Graecam rationem quae ad verba attineret, 
inusitatam prorsus esse Syris sententias interpungentibus 
cf. A letter by Mar Jacob ed. Phillips p. 69. Similitudinem 
item statuit translator quiclam septimo saeculo antiquior 
Epiphanii cle mensuris , dum pro ctqooipdtag sjame ponit: 
lib. II, 1 de Lagarde, Symmicta II, 153,14. 15 cf. Epiph. 
de mens. Syriace Getting. 1880 p. 7,14 et Ass. Cat. B. 
Vat. Ill, 290 no. VI [Cod. CLII fol. 193 ubi perperam 
nuqze adpellantur cum surte sint]. Ouoniam atitem omnis 
generis puncta praecipue vero posituras ab utrisque Syris 
antiquitus sjame adpellatas video neque nomen puhhama a 
Iacobo Edesseno aut a quopiam alio veterum monophysi- 
tarum usurpatum invenio, vocabulum illud a Nestorianis intro- 
ductum esse arbitror. Hi vero unde clerivaverunt ? Utrum 
verterunt etymologice ciqoGcpdtav craqd to ctqooqdeiv xa'i ciq- 
/.toCsii’ (pa hem 1 ) ti] vnoxeipsvy legei ? Etyrn. magn. p. 690,32. 
At prosodiae isti quid cum interpungendo ? An spectabant 
proportions vel aequalitatis alicuius (pehma) designationem? 
Sed cuiusnam? eiusne quae intercedit inter membra sen- 
tentiae, an illius quae est inter vocem loquentis et sen- 
tentiarum sensus ? an tertiae triplicisque quae ponitur inter 



et sensus et declamationern et signa? De qua postrema 
cogitavit Barhebraeus ap. Phillips, A letter of Mar Jacob p. 
Syr. 26., sine clubio antiquioris alicuius grammatici vestigia 
premens, sive Hunainus est sive Iacobus Edessenus, qui et ipse 
ilium pehma interpunctionum memorat ibd. p. Syr. 15,2. 
Sed quid si puhhama Syrorum et vcioxqiGiv h. e. rhetoricatn 
declamationern parein et unam facio? Aristot. Rhet. III., 
1 ed. Bekker 1403 2 7 : v Egti tie avrij (?/ vjio/.qiGip) per kv 
Ti] rpcovt ] , ct cog avzij dsi %qfjO&ai ciqoq txaor o r xattog , 
oior cioze inyccly y.cu cicze t uixqq xai ctoze psGrj, xcd cicog zoig 




ffcizd hoziv , vcif'iQge 6e xcd // epeovt) ctdvzcov p ifu/z txcozazov 
zcor poqlcov Longinus (falso dictus Apsines), Art.. 
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Rhet. p. 715 Alcl: vjioxqigI^ sort j.i l fi tjo ig r cov y.ar clltjdsiav 
eymoxcg vtamGraukVOv tid'd) v y.cd zictdwv, y.cd dtadsGscot’ 0 ( 6 - 
jiccto^ re y.cd rovov cpcovi ]g XQOGcpoQcor [ed. ozqoocpoqov\ ml 4 
vxox£i t uevoig ciQuyitani. V. Hrnesti Lexic. technol. Graec. 
p. 365 a quo differt R Volkmann, die Rhetorik d. Griech. 
u. Romer p. 485 cf. 17. — Caret tamen argumentatio mea 
exemplo vocis vst oxQlvsodcu per pahhem redditae. Ac ne 
taceo quidern proportionem illam etiam ad positiones punc- 
torum, quae super infra iuxta litteras fieri possent, relatam 
esse ab Elia catholico, quia non solum puhhama d h nuqzau(hi) 
dicit 1 ) pro sjama d h nuqzau(hi) 2 ), sed etiam quia sic pergit: 
tahtaja [et h qri] , bhai dasjama d h nuqzau(hi) tahtaja(h)u wain- 
t h ahtai bfuhhama d ht ellaja [sic ms. Petermann 9 f. 20 v ; sed 
Martin p. Syr. 20: bfehma d h 'ellajaj. Talia autem sua Elias 
allucinatus est. 

Duplice rnunere fungitur punctatio Syra proprie dicta, 
interpungendi scilicet sententias apophanticas et accentus 
designandi rhetoricos. Atque interpungendi quidern initia 
Syri a Graecis videntur didicisse. Puncti est unici tribus 
locis positi frequentissimus in mss. Graecorum usus, qui 
et ipse cernitur in Clementis Romani codice Syro a. 41 1 
Chr. Edessae exarato. Sed ea manuscripta Syriacum ve- 
tustate vix assequuntur, praeterquam quod dubitabatur 3 ), num 
varia puncti positio secundum certas rationes variaret in 
eis saltern codicibus qui Isidori Hispalensis aetate multo 
essent superiores. Tametsi enim vocabuli vnoori^eiv et vno- 
GTiy/irjg afferuntur quidam loci Athanasi Theodoreti Severi 
Antiocheni aliorum in Stephani thesauro, tamen ex eis vix 
videtur plus esse concludendum quam veterum grammati- 
corum Alexandrinorum et doctrinam et loquendi consuetu- 
dinem in Christianorum scholis ad lectionem quidern, non 
vero ad scriptionem applicatam esse. Ouam opinionem 
confirmat Cyrilli locus in quern casu incidi. Ad ev. Io. 



') ap. Martin, Traite sur l’accentuation chez les Syr. orient, 
ex Actes de la Societe Philologique t. VII no. 1.1877 P- Syr. 19,2 
inf. et ap. Phillips, A letter of Mar Jacob p. 86. 2 ) Hoc ibd. prae- 

bet cod. Berol. Pelermanni 9 f. 20- col. a, et ipse Martin p. Syr. 
20. 3 ) K. H. Lipsius, Grammat. Untersuchungen iiber die biblische 

Graecitat 1863 p. 69. 71. Gardthausen, Palaeographie p. 276. Hlass, 
Ztschr. f. aegypt. Spr. 1880 S. 36. Rhein. Mus. 1880 Heft 2 p. 289. 



